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Ancrpakt: TpaHCroeTHKa je OWITMHIBaIM30BaHH pPed-
HHK CPIICKOT je3WKa, 3acHoBaH Ha Wordnet-y, a pBeH-
CTBEHO HAMEHEH HANpPEJIHUM CTYISHTUMa KOjH CPIICKU
yue kao crpanu (L2) jesuk. Paznor 30or xojer 6u ce
PCYHHK HAMCH-CH YYCHY CTPAHOI je3WKa 3aCHHMBAO Ha
MOJIeJly BEJIMKE CeMaHTHUKe 0a3e mojaraka HUje caM o
cebu ounmienan: Wordnet ce HAPOYUTO MCTHYE y TIPEI-
CTaBJbamby CIOKEHHUX OIHOCA n3Mely ofpeaHuIa ainy He
Y 110 KOMIUIEKCHOCTH HH(OpMaIrja (rpaMaTHYKuX, CHH-
TAKCHUYKHX, OPTOCIICKMX) BE3aHHUX 3a TOjeIUHAYHE O]l
penHMIE. Y OBOM pajy ce UCTPaxyjy MPeTHOCTH W He-
nocrany kopumhema WopiHeT-a y cTBapamy pecypca
3a y4eme CTPAHHX je3UKa U HyJe HeKa pellera 3a Ipo-
mmpuBame WOpAHeT-a Kako OH ce 3a10BOJBHIIE OTpede
L2 nekcuxorpaduje.

Kibyune peun: cprcku jesuk, L2, crpanu jesuk, Word-
net, nekcukorpaduja, TpaHcrmoerrnka

1. YBoa: 3a0KkpeT Ka JIeKCHIIH

TpaHcmoeTHKa je MpOIIMPUB AUTUTAIHU BeO-
OKBHp 3a npupehuBame U 00jaBbUBALE CTY/IN]-
CKHUX, aHOTHPAHUX KIHbIKEBHHX JIejIa Ha CPIICKOM
JE3UKY, KOjU C€ CacTOju Off JIBa TECHO IOBE3aHa
monyna: TransText je makeTr 3a onmnajH ypehu-
Bamke U M3/laBamke TekcToBa y XML-y, nok je
TransDictionary koimabopaTuBHH CPIICKO-CHIIIC-
CKHU peyHHK 3acHoBaH Ha Wordnet-y. CBaka peu
y TEKCTY KOjU ce 00jaBJbyje Y OKBUPY MPOjeKTa
ynyhyje Ha oxmpeheHo 3Haueme oxaroBapajyhe
PEYHHMYKE OJPEIHUIIC.

3uMma je, cHer 3ameo cBe A0 KyhHUX BpaTa M CBeMy OAy3eo CTBapHu obnuk, a Aao
jeany 6ojy u jenan Bua. Moa Tom mqueznc je u Mano rpobsbe Ha KoM camo
HajBMLWM KPCTOBK BPXOM BUpe u3 BennHa arosu ycke
CTase KpO3 Lienal, CHer; CTa3a je MocobeHocT unm crate Hajcsetmje lor norpeb6a.
Ha kpajy Te cTase TaHka npyra np axpomarcke 6oje (Hajmarbe ciuuHe ZHEr OKO e
1Ma pymeHy 60jy packsalieHe UiCupHoj) Ha y onwToj
6ennHm Koja ce NpoTexe A0 YHEA(WHITE, WHITENESS “TUM Heba
jow yBek nyHor cHera.

Ciuxka 1. JeqHuM KIMKOM Ha ped Y TEKCTY
1ojaBJbyje ce oaropapajyha rioca

NH®OTEKA — gacomuc 3a Oub1moTexapcTBo U HHYOPMATHKY

[lojennnayne peun, U3pa3u U YUTaBE peye-
HULIE Takole MOry caigpKaTh ypeIHHYKE KO-
MEHTape.

Ty ce cTapau NpuceTV Aa TUME YUHU NPEKOpP NMOKOjHUKY, HaA KOjUM Ce jow Hu
3eMmsa Huje cnerna, u 3ahyrta, aam oaMax HacTasu Aa kapa mnaauha. Kaxem ja

yeujek: (TR PRZE TG ECRTTE SR ZTE TG ET! Hy ume T, 6onaH, Ha Aobpo He cnyTu.

ok cy (Hucm TM Pactucnae, Hero Pacnucnas no je pobpm Bakar, a
84 cana The root of the name Pactucnas stems from pactu to ictucnas, Te dpa
Bojucna grow and pact growth. Pacnucnas is not a real name,

but a word play with the prefix pa3-, which usually

denotes division into two or more parts or dispersion

and scattering, i.e. the opposite of growth. Cf.

pacunHuk squanderer; pacnukyha

spendthrift; pacnukyhcrtso wastefulness.

Cuauka 2. ALT-k11KoM Ha U3pa3 Koju je aHOTUpaH
IIpUKa3yje ce KOMEHTap

Ha oBaj maumn, TpancrmoeTuka mpeacTaBiba
CKYII ajlaTa KOj! Y OHJIAjH OKPYIKEHY OJIaKIIIaBajy
YHUTabe, Pa3yMEBabe U Pa3rOBOPE O KEMKEBHM
TEKCTOBMMA Ha CPIICKOM je3uKy. [Ipojekar je Ha-
MEHEH MPBEHCTBEHO HANPEIHUM CTYICHTHMA
KOjY CPTICKH je3UK y4e Kao CTpaHu WiH Haciehe-
HU je3uK, ¥ UCTpaKMBaYMMa KOju ce 0aBe Xyma-
HUCTHYKMM HayKama a KOjH pajie ca TeKCTOBHMA
Ha cprickoM je3uky. Codreepcka miardopma he,
KaJia ieH Pa3Boj OyJie JIOBPIIICH, OUTH JOCTYITHA
Ha cTpanunu http://transpoetika.org.

TpancnoeTnka je MpBH €NEKTPOHCKH JICKCH-
Korpad)CK1 M3BOP KOjU c€ pa3BHja MOceOHO 3a
OHE KOjH CPIICKH je3UK y4e Kao CTpaHH je3uk'.
Kao caBpemeHUM pe4HHK, KOjU je CI000THO JI0-
crymaH Ha BeOy, Tpancnoetuka Ou Momia na
MOCTaHe BaYKHO MEJAaroliko CPeICTBO 3a IIKOJIe
U YHHBEP3UTETEe Ha KOjUMa C€ M3y4aBa CPIICKU
j€3WK, TIOTOTOBO CaJia KaJia je HacTaBa CTPaHUX
je3uka, YOIIITeHO IIeAaHo, CBE BHIIIE YCMEPEHa
Ha yJI0Ty JIEKCUKOHA U 1OTpedy J1a ce CPeHIITe

Bpoj 1-2, ron. X, jyn 2009.
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o0yKe TpeMecTH ca JIeKCHKAIN30BaHEe Ipama-
THKE Ha IpaMaTHKalIn30BaHy Jiekcuky (Nation,
1990; Lewis, 1993; Carter, 1998; Singleton,
1999; Lewis and Conzett, 2000; Schmitt, 2000;
Nation, 2001).

OBo mpeycMepaBame Ka JEKCUKOHY ce Yy IIH-
pPeM CMHCITy MOXE IOCMarpaTd Kao JAe0 ‘“3a0-
KpeTa Ka JIEKCUIIA~ Y OIIITO] JTWHTBUCTHUITH, O
panmnjux cxBarama Hoama Yomckor o cuHTax-
CHYKHM OTpaHMYCH-HMa YHUBEp3aJIHE IrpamMaTh-
Ke, Ka KacHHjeM MUHHMaJIMCTHYKOM NpOorpamy
(MII), nmpema KoMe je yueme je3uka MpBEeHCTBE-
HO cTBap yuema JjekcukoHa (Chomsky, 1995;
Boeckx, 2006).

Mok/1a je HajBayKHH]jE TO MITO OU “3a0KpeT Ka
JIeKCUII™ Y JIMHTBUCTHUIIA MOTA0 Ja ce rlocMarpa
Kao TTOCIIeINIA pa3Boja KOPITyCHE JIMHTBHCTHKE
(Sinclair, 1991; Sinclair, 2000; Sinclair and Car-
ter, 2004; Sinclair and Mauranen, 2006) u ¢ ’OM
MOBE3aHUX CTYAMja JIGKCHUKUAX I'paMaTHKa WIN
rpamaruka oopasaua (Partington, 1998; Hunston
and Francis, 2000; Sinclair, 2000), koje cy mpo-
HIMPHJIE OTIMCHE OCHOBE 32 MPaBJbCHHE PEUHHKA
npuMenyjyhu padyHapcKy TEXHOJOTHjy Ha CBE
BeheM y30pKy TMHTBHCTHYKOT MaTepHjaja.

Pa3Boj HOBOT, eNeKTPOHCKOT JeKCHKorpad-
CKOT M3BOpA 3a CPIICKH jE3UK jOIII je ONTHHjU aKo
ce UMa y BHUIy Ja IIaBHU TOKOBH MHCTHUTYLIHO-
HanHe jekcukorpaduje y CpOuju 030MIbHO 320-
CTajy 3a CaBPEMEHHM JMTMTATHUM TPEHI0BUMa’.
Baxuu unpopmarnuku uzsopu (Krstev et al.,
2008; Obradovi¢ and Stankovié, 2008) koju ce
pa3Bujajy Ha MaremMaTrakoM (haKyiITeTy, YKIbY-
gyjyhn 1y n Cpricku MOpQOJIOUIKH PEIHUK H
Cprckn Wordnet, Ha mpumep, 710 caja jou yBeK
HHUCY YNOTpPeOJhCHU 3a NPaBJbEHE KOHKPETHUX
pEeYHHKA 32 JbYACKY YyHOTpeOy.

Haxo je caBpemeHa nekcukorpaguja He3aMu-
cimBa 0e3 pauyHapcke TexHonormje (Knowles,
1989; Meijs, 1992; Hockey, 2000), cama yrmo-
Tpeba padyHapa y cTBapamy pPeUHUKA WIH Hhe-
TOBOj €JIEKTPOHCKO] UCTIOPYIIN HE TIpeTBapa ped-
HUK ayTOMAaTCKH W3 ‘‘jelHOCTaBHE TBOpPEBUHE”
y “KOMIUIEKCHHU]Y JEKCHYKY apXUTEeKTypy’, na

ynorpedumo CunkiiepoBy Gopmymnanyjy (2000).
Hasparu 6uio koju peuHuK “jeJHOCTAaBHOM TBO-
PEBUHOM” caMo TI0 ceOH MPEJICTaBIba PETOPUIKO
M0jeAHOCTABIJbCIHE: HUILTA Y BE3H Ca PEUHHKOM
HUje jenHocTaBHO, Oe3 003Mpa Ja M Ta mocMma-
TPaMO Kao MaTepujaiHd MNPEAMET, TPOH3BOJ
KyAType wWin Mojen jesuka. Ila wnak, ommira
CTPYKTypa peYHHKA Kao NPOLINPEHE JTUCTE PEeIr
Y TIPOTOTHUTICKOT XUITEPTEKCTA KOjH C€ CaCTOjH OJF
cruieTa y3ajaMHUX pedepeHcH ce HHUje Memala
BekoBuMa. BehmHa caBpeMeHHX €JIEKTPOHCKHUX
pEeYHMKa Cy AMTHTAIM30BaHU MPENHCH IITaM-
naHux usgama. OHu uMajy 00Jbe U ehUKacHH]e
MEXaHH3Me 32 MPETPaKUBALE, alld PETKO yBOJIE
HEKe clIokeHuje MmoryhHocTH Koje Ou ce Turane
OIIIITE JIEKCHYKE CTPYKTYpeE.

Tpancnoertnka, melyytnm, je ocMuIIIbEHA Ta-
KO J1a ICKOPUCTH MPETHOCTH KOMIUIEKCHE CTPYK-
Type KakBa je XHjepapXWjCKH OpraHH30BaHa
CEMaHTHUYKa Mpeka NpuHCTOHCKOr Wordnet-a
(Fellbaum, 1998). Ilpuncroncku Wordnet u
HErOBHM MAaHJAHU Ha JPYruM je3unuma cy Beh
KOpHUIITNEHU Y KOHTEKCTY padyHapcKe JIMHTBHU-
CTHKe U 00paJie MPUPOJIHUX je3HuKa 3a HIIP. pas-
pemaBame BHUIIE3HAYHOCTH PEYH, KOPEKIHUjY
xoMo(oHa, KIacH(PUKAIN]y W TPOHAIAKEHE
JOKyMEHTa, OATOBapame Ha MUTama y OKBHPY
OTBOPEHMX JIOMEHA U OTKPHBaIb¢ MMIUIMKALIKja
y TekcTy (textual entailment). Wordnet je Takohe
JnocTynaH Ha IHTepHeTY Kao JIGKCHYKH pecypc
HaMEHCH 3a JbYJICKY ynoTpeOy’. Mnak, Hrje Mu
[O3HAT HUjellaH JPYrd IpuMmep JeKchkorpad-
CKOT pecypca 3a yUeHhe CTPAaHHUX je3WKa KOjH je
3acHoBaH Ha WordNet-y.

Moryhe je na oncyctso ynorpede Wordneta y
L2 nekcuxorpaduju uma Bese ca mnoremxkohama
KOje Ce YBEK jaBJbajy MPUIIMKOM IOpaBHABamba
CJIOKEHUX JICKCUYKHMX 0a3a rmojaraka. AKo jej-
HOJjE3WYHO MaIlupamke peud M T0jMOBa y OKBU-
Py XHjepapXHjcKOT CHCTeMa YBOIU TPBH HUBO
CIIOKEHOCTH Y jeJlaH JIGKCUKOTpaCKH TPOjeKar,
oHIa Meljyje3nTHO Manupame mapoBa ped-mojam
J07laje joIl jemaH JOAaTHW HHUBO CIIOKEHOCTH,
KOjH je CBEe caMO He TpUBHjajaH.* ApXUTEKTypa
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WordNet-a je, mehytum, mpuMemeHa Ha MHOTe
IpyTe je3nke W KopuiiheHa y MpojeKTHMa Kao
mro cy EuroWordNet (Vossen, 1998) u Bal-
kaNet (Stamou et al., 2002; Tufis et al., 2004).
[IpoGnemu Koju ce jaBibajy 300r pasnuka mehy
je3uIMa, Kao MITO Cy MPEJCTaBIbamkhe MPUPOJ-
sHor poma (Ordan and Wintner, 2005), pemasa-
e Jekcnukux TnpasanHa (Bentivogli and Pian-
ta, 2000; Bentivogli et al., 2002; Bentivogli and
Pianta, 2003) nim pykoBame 1M0jMOBHMA KOJH C€
jaBipajy camo y jenuom jesuky (Kpcres, 2004;
Krstev et al., 2006), 106po cy TOKyMEHTOBaHH H
0 BbUMa ce BOJWIIO padyHa MpH Kpeupamy Haile
0a3e nmozjaraxa.

3a pa3Boj Tpancroerrke Ha ocHoBama Word-
net-a 6mia ¢y moceOHO 3HaYajHA UCTPAKUBAHA
I'pyne 3a jesmuke TexHonoruje ca beorpaackor
yauBepaurera (Vitas et al., 1998; Vitas et al.,
2003). Tpancnoeruka u cprcku WordNet koju
HacTaje MOoj OKPUIBEM OBE TPYIIE Cy J1Ba O/IBOje-
Ha TPOjeKTa ca pa3InuuTHM LUJbEBUMA, AU Ce
OHHU TI0 CBOjOj TPUPOAH JIOMYHY]y, Oap mTo ce
THYE CTBapama JIKCHIKe 0a3e mojaTaka Ha CpIi-
CKOM jE3HKY.

Y oBoMm pany, ycpenacpeawhy ce Ha n300p
Wordnet-a kao pa3BojHe ocHOBe mpojekta TpaHc-
MOETHKA, Ha MPOIICHY MPEAHOCTH M HEJ0CTaTaKa
3aCHUBAIa Pecypca 3a yuere CTPAHOT je3HuKa Ha
Wordnet-y, 1 koHa4HO, MOHyAHhy HEKa pelema
Kako Ou ce Jekcuyka oHrojoruja Wordnet-a mMo-
IJ1a MPOIIUPHUTH TAKO Ja 33JJ0BOJbH CIICHUPHIHE
TeJIaroIiKe 3aXTeBe jeJHOT PeUHHKa 3a CTPaHIIe.

2. Wordnet: Buille Wjiu Mamwe 01 peyHuKa?

Wordnet je cBeoOyxBaTHa, MaIIMHCKH YH-
TJbMBA JIKCHYKa 0a3za Iojaraka eHIVIECKOT
jesuka. Ilo cBojoj ctpykrypu, Wordnet je je
OCMHIIBEH Kao (OpMaIM30BaHa M CEICKTHBHA
penpeseHTalrja HauuHa Ha KOjU C€ JIGKCHYKH
MOJMOBU OpPTaHU3yjy y HaIloj cBecTu. Jpyrum
peuuMa, y MUTamy je padyHapcka Bep3uja Ha-
IIer “MeHTaJTHOT JIEKCHKOHA .

Wordnet je cTBopeH kao pecypc 3a kopwuirhe-
BE y TCUXOIMHIBUCTHYKHM HCTPaXHBAmBUMA!

BUIIIE Ka0 JI0JaTaK HEro Kao MoTIyHa 3aMeHa 3a
KOHBEHIIMOHAIHE PEYHUKE. 3aTO OH MPEICTaBIba
YyIHY 3BEpKy Y CaBPEMEHO] JIEKCHKOIpadCKoj
UYHDJIM: Yj€IHO je W BUILIE U Mambe O]l peYHH-
ka. Mame je o1 peuHHKa jep He TOoCeayje Heka
OCHOBHA CBOjCTBa Koja ce Hajyernihe 04YeKyjy o1
JIeKCUKorpadCKrX N3Bopa: ne(UHHUIIN]E CBIX Bp-
CTa pPe4u, M3roBOp, aKIIEHAT, ETUMOJIOTH]Y, Oeme-
ke o ynotpeou’. V creapu, Wordnet je 3acHo-
BaH Ha MPETIOCTABIH JIa Cy HEroBU KOPUCHUIIN
WM MallMHE WM KOMIETEHTHU TOBOPHHUILN OA-
peheHor je3uka, ITo je U pasiior Aa ce HeKe peUn
y BeMY YaK HU He JAeunuiry. Wordnet npeto-
craBiba Aa he ocoba koja Beh Mmo3Haje KOHIENT
MOBE3aH ca OOJMKOM HEKEe peud OUTH Yy CTamby
7la HaIpaBU Pa3iIMKy Melhy pasHHM 3HademHHMa
TE PEYN HA OCHOBY H-CHHX CHHOHHMA Yy CBaKOM
o] IojeinHauHuX 3Hadewa (Miller et al, 5).

VY ucto Bpeme, WN je Bullle o1 pedyHHUKa jep
caJp’ku CBOjCTBa Koja ce He Mory Hahu y KoH-
BEHIIMOHAJIHUM  JIEKCHKOTPa)CKUM  JIeNTUMa.
OcHoBHa NeKcn4Ka oapeanuia y Wordnet-y Hu-
je ped Beh JIEKCHUYKH TI0jaM KOju ce MaHU(ecTy-
j€ Kpo3 CKyIl CHHOHUMHHUX JICKCHYKHX jeTNHHIIA
(cunceT). CBaku CHHCET 3ay3uMa TMOCEOHO Me-
CTO Y MPEXH JICKCHYKUX ¥ CeMAaHTUYKHX OJTHO-
ca: MIMEHHIIE Cy OpraHM30BaHE Kao INpeAMETHA
XHjepapxuja ca JIEKCHYKUM HacliehuBameM (pe-
Januja XunepHuMu/Xxunonumu uimm “JE” u pena-
uuja Meponumu/xononumu win “JJEO-LIEJIN-
HA”), npuneBu u npuio3u ¢y OpraHu30BaHU Ha
OCHOBY OHMTIOJapHE OIO3WIHje (aHTOHUMH) JTOK
Cy IJIaroji OpraHn30BaHK OMohy pa3HOBPCHHUX
O/IHOCA MMIUIMKAIMje WIM IOAPa3yMEBaHOCTH
(entailment).

Mmusiep TpaauIMOHAIHY PEYHUYKY OJIPEIHU-
LIy KOja y aprCTOTEIOBCKOM MaHMPY Je(QHHULIC
I10jMOBE TaKO IITO YTBphyje muxose Haupehene
MojMOBe (genus proximum) W HUXOBE CIICIH-
¢duunoctu (differentia specifica), He UCTPAXKY]y-
hu mpuUTOM JIpyre THIIOBE CEMAaHTHYKHX OJIHOCA,
HazuBa “‘OosHo HemotmyHoM™ (Miller et al, 11).
U mana je TauHO Ja MPOTOTHIICKE PEYHNUYKE OfI-
PEIHUIIE CaJIpKe BEIUKU OpOj YNHEHUYHUX WH-
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(dhopmarnmja, nehHUCAHW TEPMHUH YECTO OCTaje
M30JI0BaH W HEJOBOJHHO MOBE3aH WM yrpalen
y je3WUKH cHCTeM Kao uenuHy. bymyhnoct au-
THTaJHE JIGKCUKoTrpaduje He 3aBHCH caMO Of
TpaHcopMalje MPOU3BOAHOT Meaujyma, Beh
Takol)e U 01 M3BOIMBOCTHU M CABJIAIUBOCTH KOM-
IJIEKCHUX apXWTEKTypa. PeyHuk koju je obmu-
KOBaH Kao pejaunnoHa 0a3a rojaraka MOXeE Aa
00yXBaTH MHOIO IIMPHU PACIOH JIEKCHYKHX H
CEMaHTHUYKUX OIHOCA M3Mel)y pedn Hero 1To je
LITaMIIAHW PEYHHK TO MKaa MOTao, a a IPUTOM
HE MOCTaHe MPeoOrMaH WM HEYNOTPEOIbHB.

Kao nuHamuunu Tesaypyc koju He aeduHu-
1Ie camo 3Havea Hero U ofHoce u3mel)y peuu u
nojMoBa, WoOpIHET MOKyIlaBa Jia MPeMOCTH ja3
mmMehy 9UmBEeHNIHIX U CTPYKTYPTHUX HHQOP-
Maija. Y CBOjCTBY AMUTHUTAITHOT Pecypca, ycreBa
Jia n30erHe 3aMKe M3JIUIIHUX OAPEeIHHLIA Koje ce
10jaBJbyjy y ya30y4eHUM IITaMIIaHUM Te3aypy-
cUMa, 1 Hee(pUKaCHUX CcTpaTeruja mpeTpakxuBa-
Ba Koje MPOM3MIase U3 NpeIMETHHX Te3aypyca.’
TpaguuuoHa HM PEYHUK HAM MOKe pehm mira
je ayToMoOwII, Ia YaK ¥ KOjU CYy My CHHOHUMH,
anu HaM Hehe pehu koju cBe THITOBHU ayTOMOOMIIa
ocToje (XUIOHUMH), O KOjUX ce JesIoBa ayTo-
MOOWJI cacToju (MEPOHUMH), KOjH CY My CPOIHH
TEPMHUHU (XMIIOHUMHU XWIIEPHUMA), UTA. Tume
LITO E€KCIUTMIMTHO KOAWPA JIEKCHYKE M CEeMaH-
THuke onHoce, Wordnet omoryhyje u onakmasa
KOPHCHUKY TIPOHANIaXXEHe HOBHX PEUH M3BpLIa-
BatbeM ynuta tuna “Koju cy menosu neuera?”,
“IIITa Hemrro 3axreBa?” UTI.

OBaj THUIl CIOKEHE JIEKCHUKE U CEMaHTHYKe
apXUTEeKType He caMo fa he OWTH on KopHCTH
CTYACHTHMa CTPaHHUX je3MKa, Beh 3ampaBo Moxe
nomohu y mpeBasmiaxemy oHora mto LIBeno-
Ba Ha3MBa jEJHUM O]l MApaJOKCATHUX acleKara
(TpamuumMoHaNHE) PEYHHYKE OIPEIHHUIIE, a TO
je “IeKCHKOIeHTpU3aM” OApEeTHHIIE HACYIpPOT
“knacoreHTpu3My”’ camor jesuka (LlIBemosa,
1988). Omrocehu ce mpema cBUM CBOjHM Ofpe-
HHUIIAMa Kao0 YWIAHOBMMAa CEMaHTHYKHX Kiaca, U
ypehyjyhu oBe xmace xujepapxujcku, Wordnet
MpPeCcINKaBa JIMHIBUCTHYKO 3HAYCHE Y KOH3H-

CTeHTaH, JiormdaH MmertacucreM. OBO ca CBoOje
cTpane omoryhyje 1a ce cBaka peyHHYKa OJIpe/i-
HUIIAa TOCMAaTpa HE CaMo Kao CTEIMIITE JICKCHUKE
nHpopmManuje o Hocehoj peun, Beh u Kao momia-
3Ha TadyKa 3a WHTEPaKIMjy KOPHCHUKA Ca JIMH-
IBUCTHYKHM CHCTEMOM yorrmTe.®

3. Tpancnoetuka: ca u npexo Wordnet-a

TpancroeTnka mpumaga KaTerOpHjH peLern-
THBHUX, OMJIMHTBaJIM30BaHUX pedHUKa. To 3Ha-
YM J1a 32 CBAaKy CPIICKY OAPEAHUILY Y PEUHHUKY,
KOPHCHHUK J001ja 1 €KBHBAJCHTHE PEYH HA CH-
IJIECKOM je3uKy W IePUHULH]y Hocehe peun Ha
CPIICKOM je3UKy. BHMIMHTBajIM30BaHM pPEUHHMIIH,
KOjU ce IMOHEKaJ Ha3WBajy M XUOPHUIHUM, Ipe-
BEJICHUM, KOMEHTapucaHuM (TJI0cce) WIH TI0-
JYIBOjE€3NYHUM PEYHUIIUMA Cy OOMYHO pe3yi-
TarT JEIMMHUYHE WIM NOTIyHEe ajzanrtanuje Beh
noctojehnx jenHoje3snvHux pedHuka, rae ce L1
eKBUBAJICHTH Aonajy L2 nedununmjama u npu-
MepuMa y MOKYyIIajy Jja ce IPEMOCTH ja3 uzmelhy
jeHOje3MYHHX U JIBOje3nYHUX peunuka. (Cowie,
1987; Reif, 1987; Stein, 1990; Hartmann, 1994a;
Hartmann, 1994b; Nakamoto, 1994).

3akJbydaK jemHe HOBHjE EMITUPH]CKE CTYIH]e
o ynorpeou peunuka (Thumb, 2004) je na je 6u-
JIMHTBAJIN30BaHN PEYHHMK HAMEHHCH YUeHbY CTpa-
HOT je3HKa “U3y3eTHO YNOTPeOJbHB U KOPUCTAH
300T CBOje KOMIATHOMIIHOCTH Ca je3UYKHM I0-
Tpebama yuenuka” (ctp. 108) u 1a cy KopucHU-
1y ynorpebsbaBanu o0a je3uka, Nako HE YBEK Y
TIOJTj€/THAaK0] MEpH, Y 3aBUCHOCTH O] HUBOA 3Ha-
Iba U KOHKPETHE peYd Koja je Owia y MuTambYy.
[locToje wHAMIMje na Cy OWIMHTBAJIN30BaHH
PEUYHUIIN CYTIEPHOPHH Y OJJHOCY Ha JIBOjE€3UYHE Y
nporecy yuema jesuxa (Pujol et al., 2006). Hok
ce 3a JeQUHUIMje PeUn Y peuHHLINMa HaMeHe-
HUM Y4Yely CTPaHOT je3uKa MOHeKa] Bepyje Aa
MOpajy OUTH U3paKEHE jeTHOCTABHU]UM jE3UKOM
O] OHOT KOjH c€ KOPHCTH Y CTaHJIapJHUM MOHO-
JIMHTBATHUM PECYpCHUMa WM TIaK — y €KCTPEeM-
HHJUM CIly9ajeBUMa — KopucTehn orpanmdeH
nin nojenHoctaBiber (Gounx peun (Kirkpatrick,
1985), TakaB mpucTyn u3Iiena Mame OuUTaH 3a
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ciTy4aj OWMJIMHTBAJIN30BAaHUX PEYHHKA, Y KOjHUMa
jenHoje3nyHy NeUHUIN]Y YBEK Mpare eKBUBa-
JICHTH Ha [IMJEHOM jE3HKY.

CBa 3Hayema CPICKUX JICKCUYKHX jeTUHHLA
cy y Tpancnoeruim pyuHo nopasnara ca Word-
net-oM Tako Jia Cy €KBUBAJICHTH Ha CHIJIECKOM
JE3UKy 3a CpIICKEe pedH, BehuM Jeiom, 3arpaBo
matu on crpaHe Wordnet-a. pyrum pedumma,
CBaKa OJIPEIHHIA Y PEYHUKY je WIaH CHHCETa Ha
CPIICKOM j€3MKYy KOjU HM3pakaBa MCTH JIEKCHUKH
KOHLIENIT Ka0 U HEeroB OAroBapajyhm cuHceT Ha
SHIJIECKOM je3HKy. AKO HezocTaje oarorapajyhu
KOHIENT HA EHIVIECKOM jEe3HMKY (HIp. {3UMIbUB,
3UMOTPOXKJBHB, 3UMOTPO3aH, 3UMOMOpaH (Koju
j€ OCeTJhMB Ha XJIaJHONy)}) OH ce noaaje y 6asy
MofIaTaka Kao HEeJICKCUKAJIM30BaH TEPMUH Ha CH-
ieckoM {sensitive to cold}.

VY cB0joj MHTEpaKIHMjH Ca je3UYKUM CHUCTE-
MOM, CTPaHU KOPHCHHIM PEYHUKA — HACYHPOT
OHUX KOJU IaTHM jE€3UKOM BJIa/1ajy Ka0 MaTepHhuM
— CY y BEIIMKOj MepH orpaHruueHr MoryhHocTHMa
COTICTBEHE HOpMaTWBHE KoMmIleTeHuje. To 3Ha-
YM Jla TIO3HABAaWkE NIMPOKOT OICera JIEKCHUKUX,
rpaMaTHYKhX, CHHTAKCHYKHX, OPTOrpadCcKux u
OPTOCTICKUX HOPMH, Koje je mato BehnHn marep-
X TOBOPHUKA, HE MOpa OUTH MPUCYTHO Yy CBE-
CTH OHMX KOjH KopucTte cTpanu je3uk (Wiegand,
1985).

Ca umipeM Ja ce JeKcHdka 0asza mojaraka
3acHOBaHa Ha Wordnet-y mpeTBOpH Yy MOTIYHU
PEYHHK CPIICKOT 3a CTpaHlle, apxurekrypa Word-
neta je y HaIeM MpojeKTy IPOITHPEeHa MOTYIIOM
3a nonmaBame (DYHKIIMOHATHUX PEY (3aMEHUIIA,
ckpahenwuia, mpemsora, OpojeBa, pediy, Be3HNKa
W y3BUKa), IeTaJbHUM I'PAMaTHIKUM OIUCOM OJI-
PEIHHIIE ¥ CUCTEMOM 3a 00eJIeKaBambe KOjH CIIy-
KM Pa3IUKOBamby YWIAHOBA HCTOT CHHCETA.

4. lIpommmpuBame Wordneta

OyHKIMOHAHE peun He (OpMHUpajy BepTH-
KallHy CEeMaHTHUKy xwujepapxujy. Mmak, Hexe
(YHKIIMOHAJIHE peYd ce MOTy OIMCaTH Kao CHU-
HoHuMHe. Ha npumep, npeninosu y3 oOnuK pe-
YW y TEHUTHBY {10, TIOpe, TIOKPaj, Kpaj, UCKPaj,

yKpaj (TIpesIor Koju y3 UMEHHITY WJIH H3pa3 y Te-
HUTHBY O3Ha4aBa MECTO Y HEMIOCPEIHO] OIM3MHN
Hedera)} onromapajy mpemrosmma {beside, by,
next to, at the side of, by the side of, alongside of,
side by side with}, mox mpemno3u {ocum, cem,
Hopez, MOBpX, BpX (IPeIor KOju y3 MMEHUILY
WM U3pa3 y TCHUTHUBY O3HAYaBa J0/1aBambe, MPH-
Opajame W TOIaTHO YKJbYUHBAMhE HeUeTa)} Ofl-
roBapajy npeanosuma {beside, apart from, aside
from, besides, other than, in addition to}. Hcto
TO BaXKM U 32 BE3HUKE, HA IIPUMEP, {aK0, YKOIH-
KO, y CITy4ajy Jia, [0J] yCIIOBOM Ja, MO IIOroA00M
na}, Ima 9ak u 3a y3Buke {jao, joj, 0j}.

TpancnoeTrka caapXu YeTUPH BPCTE Ipama-
THYKUX HH(DOpMaIja Koje MOXKXEMO OYeKHBATH
na HalleMo y pedYHHKY: HPOMEHY peuH, BPCTY
peuu, CHHTaKCHUKe orepanuje (HIp. mpeia3Hu/
HEeTIpesa3Hy 3a Iarojie) U UMIUTUIMTHE Tpama-
THuke nHpopmauuje nare kpo3 npumepe (Kirk-
patrick, 1985; Whitcut, 1985). Amu, 3a pazmuky
OJl WITaMIaHUX PEYHUKA KOjU Cy OTpPaHUYCHHU
npocTopoM, TpaHCIoeTHKa MOXKe Ja 0OyXBaTH
MyHE TapagurMe NpoMeHa UMEHHIA, TIPHIeBa 1
rarosna.

NOCAO, m. inanim.

nocao nocnosu

IE

eH nocna nocnoea
par nocny nocnoBMMa
nocao nocnose
nocny nociosu
[la gl nociom nocnosuMa

nocny nocsosMmMa

1. peo paza 3a Koju je Heko nnahex; ,OcTtao je 6e3 nocne CTaNIHO 3anocsiere

CVH 3ANOCNERE, 3ANOWDBEHE XWNEP NOCAO, 3AHUMAKE
WORK, EMPLOYMENT

Cimka 3. Jlek1uHanuja IMEHHULE MYIIKOT poJa ‘1ocao’

Cucrem 3a obenexxaBambe CHHCETA je OJ] TO-
ceOHe BaKHOCTH 3a Halll pEYHUK: Ka0 MPBO, 3aTO
mTo cuHCeT y WOP/IHET-y MOXKe Ja CaJipiKu eJie-
MEHTE YHja c€ KOHOTAI[MOHA BPEIHOCT Pa3lIuKyje
O] IPyTHX eJeMeHaTa UCTOT CHHCETA, YaK U aKo
CBU OHU HEJIBOCMUCIICHO MPEJICTABIba]y HCTH I10-
jam; 1, Kao JIpyro, 3aTo IITO OJPEJHUIIC Y HAIlIeM
PEUYHHKY HE HABOJIC CKBHUBAJICHTE HA CHIVICCKOM
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JE3WKy 3a TojeTMHaYHe JIEKCHYKE jenuHuIle, Beh
NPE/ICTaBIbajy Mpe CBera KOHIENTYaHN MPeceK
JBa je3uka y oxapeheHoM momeny ymorpede. U
JIOK CTYZIEHT KOME je CPIICKH MaTepmU je3UK Y
HajBehem Opojy cinydajeBa MOXKE HHTYHUTHUBHO /12
MOJMHU Pa3NUKy M3Mel)y JiBa ujlaHa HEKOT CHHCE-
Ta, CTYACHTY KOjJH Y4 CPIICKH Ka0 CTPaHHU je I10-
TpebaH KPUTHUKH arapar Koju he My momohu mga
WX pas3juKyje.

ObGenexaBame o3Hakama (labeling) npezacra-
BJba yoOHYajeHy JIEKCUKOTpa)cKy TEXHHKY KoOja
Ha CakeT HAauMH NpYyXkKa MparMaTuuke nH(opma-
uuje (Burkhanov, 2003), ogHOCHO KOja yka3syje
Ha COIMOKYJTYpOJIOLIKE MapameTpe 3Hauewma,
yKIbyuyjyhu ogaOCe n3mel)y roBopHUKa, FBUXOBE
COIMOJIOIIKE U KYJITYPOJIOIIKE YJIOTe, CTaBOBE,
CHCTEM BPEIHOCTH M yBepewma (AmnepcsH, 1988;
Wierzbicka, 1992; Marmaridou, 2000). Kox peu-
HUKa KOJU Cy HAMCH-CHU YUY€y je3HKa, moceo-
HO je BayKHO J]a CE CHCTEMOM 3a O0eJieKaBambe
oOyxBaTe peud Koje HIp. nmpunanajy Qopman-
HOM WJIM KIM)KEBHOM, HedopMasHOM WU TO-
BOPHOM j€3HKY, WJIH MTaK OHE KOje Cy YBPEIJbHUBE
ni apymtBeHo HempuxsatipuBe (Kirkpatrick,
1985). Momen Wordnet-a, mehytum, ca cBojum
W3PUYNTHM HArTaCKOM Ha KOHIIETITYaJIHOj eKBH-
BAJICHIIUjH, HE Y3UMa y 003Hp MparMaruky Win
pa3nukoBame ONMCKUX CHHOHMMA. CHHCETOBU Y
enrneckoM Wordnetu moHekas Mellajy peructpe
TaKo IITO OKYIJbAjy PEUU KOje Ce Pa3JIMKYjy IO
HuBOYy (opmaiiae ynorpebe {lie, prevarication},
noapy4jy ynorpede {dog, domestic dog, Canis
familiaris} mam mpeacTaBsbajy MpaBOMUCHE Ba-
pujanTe cnenuduyHe 3a onpeheHo monpyyje (fi-
nalise 3 OPUTAHCKOT SHIVIECKOT HACYIIPOT fina-
lize U3 aMEPUYKOT EHITIECKOT).

U nox 6m 6uno norpemHo pehu na Wordnet
YONIUTE HE CaJAPKU MparMaTHyke WHPOpMAaIy-
je, ’UXOBO TPHUCYCTBO CBAKAKO HHjE CHCTEMa-
TUYHO. Y HEKUM ciiydajeBuMa, Wordnet okyrba
peun moceOHOT perucTpa, Kao IMTo je ciaydaj ca
nMeHnukuM cuHceToM {(slang for sexual inter-
course) fuck, fucking, screw, screwing, ass, no-
oky...}, ITO IIpeicTaBIba XUIIOHUM (POPMATTHH]jeT

n3pasza {(the act of sexual procreation between a
man and a woman) sexual intercourse, intercour-
se, sex act, copulation...}. Anmu Wordnet je Beoma
HeIoCelaH Y OBOM TOINIEAY: TIIarojicKu CHHCET
3a 3HAUCH:E “UMaTH CEKCYJIaHW OHOC ca” YKIbY-
gyje He camo eydemuctuyaHo “be intimate”, Gpop-
manHO “have intercourse”, OHOMMjCKO 3HAYCHHE
maroia ,.know”, Beh u KoJIOKBHjaTHO (WITH, KaKO
OU HEKO — y 3aBHCHOCTH O] CBOT CTEIeHa je3nd-
Ke TaJIJbUBOCTH — PeKao ByJATapHO) “‘screw, fuck,
have it off.” Ako OM CHHCETOBM Ha CPIICKOM je-
3UKYy CICAMIHM NPAKCy UTHOPUCAa Pa3IuKe H3-
Mel)y KoHIeNTyallHe U MparMaruike rpaHyiap-
HOCTH, OHH KOjU y4e CPIICKH Kao CTPaHH je3HK
He OW J1oOWIIM MOTHYHY CIIMKY O Hocehoj peun y
PEUHUKY.

Ha npumep, xaja ce cpricka ped “nomMoBuHa”
yHece y 0a3y mojaraka, leHO 3Ha4YCHe “3eMJba
OJlaKJIe HEeKO TOTHYe WM Tie je pohen” Oupa
nopasHaTo ca koHnentom y Wordnet-y “the co-
untry where you were born”. Ilomro je ycrano-
BJbCH KOHLIENTYaJIHH MPEceK, Taaa Win y Ouio
KOM KacHHMjeM TPEHYTKy Kaja Haul)eMo Ha ped
Ha CPIICKOM KOja UMa HCTO 3HA4YCHE, MOXKEMO
na je nomamo Beh mocrojeheM 3HaUYEeHY Kako OU
(hopMupany CHHCET Ha CPIICKOM je3WKy 3a Ja-
TH TIOjaM, HIIp. {IOMOBWHA, 3aBHYaj, OTalIONHa,
ocTojOMHA, 0TAa4acTBO, 3eMJba polema, 3eMiba
MOpeKJIa}.

Ilocnenuue oBakBOr MPUCTyNa Cy BHILIE-
CTpyKe:

a) OWJIO KOjM WJIaH Jaror cuHceTa he HaBo-
JIMTH CBE JIpyTe WIAHOBE TOT' CHHCETA Ka0 CHHO-
HHUMHE;

0) OWII0 KOjM YIIaH JIaTOT CHHCETA je AePUHH-
CaH y CB0jOj COIICTBEHO] PEUYHHYKO] OXPEIHULIN
noMohy JIEKCHYKOT KOHIIENITa Ha CPIICKOM jE3UKY
“3eMIba OfIaKJie HEKO TIOTHYE WM Te je poheH”;

B) OMJIO KOjH 4JIaH JIaTOI' CHHCETA Ce IPEBOIU
CBUM YJIAaHOBMMa O/iroBapajyher JeKCHIKoT KOH-
IIeTTa Ha CHIVIECKOM je3uKky “the country where
you were born”, Tj. {fatherland, homeland, mot-
herland, mother country, country of origin, nati-
ve land}.
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AKo OnmKe ToTiieZlaMo 4JaHOBE CHHCETa Ha
CPIICKOM je3WKy, BuAcheMo fa ’HXoBa KOHOTA-
[IMOHA BPEAHOCT HUje ucta. Jlox je BehuHa mnek-
CHUKUX jeJMHUIIA HEYTpajHa, ‘0TayacTBO’ je
CTHJICKH 03HAYeHO Kao apxanuHo. Jla Ou cuHceT
Ha CPIICKOM j€3WKYy OMO KOPUCTaH CTPaHHM KO-
PUCHULIMA, IOTPEOHO je Aa YKaKEMO I10 KOjUM
ce TO ocoOMHaMa TOjeMHAYHE PEeYH W3/Bajajy
OJ1 OCTAJINX JIEKCHYKHX jeINHUIIA Y CHHCETY.

VYV peyHHKy, O3HaKe Cce€ KOPUCTE Jla YKaxy
BPEMEHCKY, Treorpadcky, CTHICKY, I'paMaTH4Ky
n  (YHKUUMOHAIHY CIENU(QUIHOCT eleMeHara
cuncera. Hrp:
<entry>

<sense>
<def>3eMJba OJ1aKJIC HEKO ITOTHYE WIIH T/IC je
pohen</def>
<form type="syn”’><orth>ngomoBuna</orth>
</form>
<form type=""syn”><orth>oranbuna</orth>
</form>
<form type="syn”><orth>nocrojonna</orth>
</form>
<form type="syn”><orth>3emspa pohema
</orth></form>
<form type="syn”>
<orth>orayactBo</orth>
<usg type="time”>archaic</usg>
</form>
<form type="syn”><orth>3emJpa mopekia
</orth></form>
</sense>
</entry>

JAOMOBWHA, f. inanim.

1. ne0 3eM/ba OAAKNe HeKO noTuye wnu rae je pohed; ,Hboj je 6uno pocra
npasHux napona o JbybaBu npemMa AOMOBUHM. Beh ayro jxueu y

MHOCTPAHCTBY, anu K e ye3He 3a CBOjUM 3aBM4ajeM, 3a CBOjOM POAHOM

rpyaoMm.”; ,3a kpassa u otaybuny

CVMH 3ABUYAJ, OTALIBMHA, MOCTOJBMHA, 3EM/bA POBEHA, OTAYACTBO (archaic), 3emmA
NOPEKIIA XMMEP 3EMIBA

NATIVE LAND, HOMELAND, MOTHERLAND, MOTHER COUNTRY, FATHERLAND, COUNTRY OF ORIGIN

Cauxa 4. OzpeHuna y peuHuKy 3a ped “oMoBHHA”

CBakoj peun MOKe OUTH JI0JICJbEHO BHIIIE
O3HaKa, Kako Ou ce 00e30emmia JOBOJbHA KOJIH-
yiHa WH(pOpMaIMja 332 Pa3inKoBasbe ojpeheHor
€JIEMEHTA OJT JIPYTHX eJieMeHaTa y HCTOM CHHCE-
ty. Hip:

<entry>
<sense>
<def>cBU CTAaHOBHHUIIM WITH KUTEJHU HEKE
3eMJbE€ WM ApKaBe Y3eTH Kao LEeJNHA;
,,CPIICKH Hapon”’; ,,THPCKH mynn”</def>
<form type="syn”><orth>nHapoa</orth>
</form>
<form type="syn”>
<orth>myk</orth>
<usg type="gram’”>pl. nyuu</usg>
<usg type="geo”>Croatism</usg>
</form>
<form type="syn”><orth>rpahanctBo
</orth></form>
</sense>
</entry>

VY oBoMm ciyuajy, peu “myk” je reorpadcku
O3Ha4YeHa Kao KpoaTu3aMm, JIOK rpaMaTuyka O3Ha-
Ka y PeYHHKY yKa3yje Ja je OOJuK MHOXHHE 32
OBO 3HaueHE “TIyIH’ 33 Pa3IUKy O “MyKOBH .

HAPOA, m. inanim.

1. iE® CBW CTAHOBHULIA MAW XUTE/bU HEKe 3eM/be WM ipXKaBe y3eTH Kao LenuHa
CPNCKK Hapoa”; ,MAnpcku nyun” pahaHcTBo EBponcke yHuje
cun nyk (pl. nyuu, Croatism), rPABAHCTBO XMEP FPYMALMIA, TPYMA, CKYMUHA

PEOPLE, CITIZENRY

. YNOTPEBA SG. ONLY

N

AE® JBYAWN Y Hajwmpem cmucny; ,Obuuaju ce yyBajy y Hapoay. TuMKjaH je y
HapoAy Mo3HaT Kao MajuMHa Aywuua
CvH OBMYAH CBET (Sg. only) xvnep CBET, YOBEK

FOLK, COMMON PEOPLE

ot

YNOTPEBA SG. ONLY

NEG OBUYHM JbyAM, WUPOKW HAPOAHW CNOjeBW; ,BNAacT romune”; ,HapoaHe
mace”; ,CmpT dawusmy - cnoboaa Hapoay!”; ,3MAHO CIMKApPCTBO Ha 3anagy je
TeXWNO Aa ra HeobpasoBaHu nNyk NpuxsaTu Kao ,6ubnujy cupomawHux'.

CVYH MACA, TOMUNIA, NYK (sg. only), NYYAHCTBO XMMEP FPYNALMJA, TPYNA, CKYMMHA

PEOPLE, MASS, MASSES, MULTITUDE, HOI POLLOI

Cauka 5. Ogpeannna y peqyHuKy 3a ped “Hapon’

Oznake n HOocehe peun cy MelycoOHO ToBe-
3aHe y 0a3u mojaTaka, Tako Ja KOPUCHHUIH JIAKO
MOTY Jia IpoHl)y CBe peun Koje cy oOenexeHe He-
KOM O3HaKOM.

CucremoM 3a obenexaBame y TpancnoeTunn
MOCTHKE CE 3aaTH LIUJb 12 CE€ 3aAPKU CIOKEeHA
JIEKCHMYKa apXuTeKTypa 0aze momaraka Wordnet,
JIOK C€ HCTOBPEMEHO JICJIOBU T€ CTPYKTYPE MOTY
MOJIBPTHYTU MPELU3HU]Oj aHAJIU3H, IITO OJ[rOBa-
pa motpebama L2 kopucHuka.
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5. 3ak/byunu u 1aJbu pajg

Wordnet, 3axBasbyjyhu cB0joj CTpyKTypH,
[PeBa3niIa3d UHXCPEHTHE HEAOCTATKE JIEKCHKO-
LEHTPUYHUX PEUHUUYKUX ofpeanuna. Wordnet je
U3TPAANO HOBY, CIIOKCHH]Y JIEKCHUKY aPXUTEKTY-
PY Y K0joj ce mpyXxajy CTpyKTypajiHe HHpopMma-
LHje 0 peyrMa U HBUXOBO] YIIO3H Y IPOU3BOAU
3Hauema. AJllM, Ka0 PEYHUK KOjU HMMa CIICIH-
(UYHO CUHXPOHE, jeJHOjEe3WYHE M IMCHXOJIMHI-
BHCTHYKe ocoOuHe, Wordnet He caapku OpojHe
yoOuuajeHe JIeKCHKOrpa)cke eJIeMEeHTEe KOju Cy
o7 moceOHe BakKHOCTH 3a L2 kopucHuke.

VYxspyuyjyhu ¢onomnomke, mopdosnomke u
[parMaTH4Ke eIEMEHTE y CEMaHTHUKy 0a3y Io-
JaTaka 3a CpPICKH je3MK Koja je MmopaBHaTa ca
Wordnet-om, TpaHncnoeTuka mpeacTaBba IO-
Kylaj oOjenumaBama CTPOTO XHjepapxHjcKe
CTpYKTypaiHe cioxeHocTd Wordnet-a ca croxe-
HOM JIEKCHKOTpadckoM 00pazoM IMojeJuHauHUX
OJIpE/IHUIIA Y CTBapamy cBEOOYXBAaTHOT PEUHUKA
CPIICKOT Ka0 CTPaHOT je3HKa.

3axBasbyjyhu  MOIyJIapHO]  apXUTEKTYpH,
(DYHKIMOHATHOCT Haller PeuyHuKa ce MOXKE IO-
crerneHo porpahuBary. 3aTo NpoIUpEmha O KOju-
Ma je OMJIO peud y OBOM paay Tpeba mocmarpa-
TH CaMO Kao0 IMOYETHHU KOPaK y MpaBlly CTBapamba
MOTIYHOT CPIICKOT peuyHuKa 3a cTtpanue. [labe
obnactu pas3Boja he ykipyuwBaTH, Ha HpUMeEp,
MOJyJie 3a O3Ha4yaBamke IpaMaTHYKuUX oOpaszara
1 MOP(OTeHETCKUX (€TUMOJIOIIKHX) OHOCA H3-
Melhy peun, kao u (hpa3eosorujy.

1 Mok cBe Behu Opoj ucTpaskuBadya pajgy Ha Pa3HOBPCHUM
TeMaMa Koje Ce THYy CpPIICKOI Kao CTPaHOI je3uKa,
JIeKCUKOTpadCKU pecypeH 3a CPIICKHU je3UK Kao CTPAHH Cy jOLI
yBEK MaJIoOpOjHU U yriIaBHOM Teopujcku. Crenudukanuja
HHMBOA 3Hamka 3a CPICKH je3HK, MPONHCaHa OJ CTpaHe
Casera EBpore, je 3aBprrena 2002, anu pe3yirard OBOT
UCTpakuBama Hukaga Hucy obOjaBibenu (CyOoruh, muuna
npenucka). O npojekty nonteaatu van Ek and Trim, 1991;
Cy6otuh, 2004; Vasi¢ et al., 2008. 3a npuHIUIIEC KpeHpama
MHHHUMAJTHOT PEYHUKA CPIICKOT KA0 CTPAHOT je3UKa, BUIETH
paxuh, 2008; 3a MOzies1 ONMCHO-KOMOWHATOPHOT PEYHUKA
HaMemeHOT yuewy Bumetn Milicevi¢, 2008; a o cprickom
jesuky kao crpanom Buaetu Jlemmwh, 2007; Golubovi¢ and
Raecke, 2008.

2 Hu jou HeJIOBpILIEHH, ITIOMa3HK PeUHUK cpricKoXpBaTCKOr
KibIDKeBHOT 1 HapogHor jesuka (CAHY, 1959), uu Peunnk
CPIICKOXpPBAaTCKOr KibikeBHOT jezuka (MC, 1967) y mecr
TOMOBA, HU HeroBa jenHotomHa Bepsuja (MC, 2007), Hucy
JOCTYITHH y €JIEKTPOHCKOj popmu, 6mino online wim offline.
3 Bunawu http://wordnet.princeton.edu/perl/webwn

4 TlocToje /1Ba OCHOBHA HPHCTYIA Ipal)erby BUILE]C3UYHUX
Wordner-oBa: Tako3BaHH ,JIPHCTYI Clajama™ Tae ce
Wordnet oxpeheHor jesuka rpaau U3 MO4eTKa, a 3aTHM ce
nopaBHaBa ca IpyruM Wordnetom Mpexo MHTEpIIHIBAIHOT
napekca (ILI) (Vossen, 1998), m Tako3BaHH ,,IPUCTYII
MPOIIHPHBama™ y KOMe ce kpexe o Wordnet-a Ha eHIVIECKOM
y KOjU C€ 3aTUM IIPECIIKaBajy 3aHuYCHa U3 APYror je3hkKa
(Bentivogli et al., 2002). Ham monen npasibema Wordnet-a
TpancrnoeTuke 3aCHUBA CE HA ,,IPUCTYITY NPOLIMPUBAHA“.
5 O menranHOM Jiekcukony Bunu (Singleton 1999; Aitchi-
son, 2003; Bonin, 2004).

6 Wordnet neduHuIIe HMEHHLE, Diaroje, HPHICBE
U OpHIOre ald HW30CTaB/ba CBE (YHKIHMjCKE pEYH.
TTcUXOIMHIBUCTHYKA HCTpaKMBama Cy IOKasala jaa cy
(byHKIHMjCKe peyr CMEIITEHE Y CBECTH HE Kao JIekcuuke Beh
Kao cuHTakcuuke jemunuie (Garret 82).

7 Axo cy tpu peun (W, W,, W.) cunonnmue, andaderckn
LITAMIIaHU Te3aypyc O MOpao Ja MX HaBeJe TPH IyTa, [0
OZIPE/IHHMILY 33 CBAKH WIAH CKylla CHHOHMMA. Y HPEAMETHOM
Te3aypycy, KOPUCHUK OM MOPAO Jia TIOTPayKK Ped Y PEerucTpy
M TEK 3aTUM J1a je poHale y camom Te3aypycy.

8 360r oBOr OCHOBHOI' 3axTeBa 3a cucreMarnyHomhy —
Ha KOjy TPaJMIHOHAIHHA PEYHHUIIM HE MOpajy aa oOpahajy
naxmwy - Wordnet moHeka] n3pakaBa KOHIENTe rmomohy
BCIITAYKUX JICKCHYKHX JEAUHMIA KOjU MPEACTaBIbAjy
YBOp y EETOBOj MPEXKH Kao HIp. “joma ocoba”. Wordnet
KOPHCTH CIIO)KEHE TepMUHE (Kao “TPUKO OOKaHCTBO™ HIIH
“KHBOTHUEHCKH MIPOHM3BON”) O YHMjeM OU Cce 3HAYCHYy MOIIIO
3aKJbY4YHUTH Ha OCHOBY FbHIXOBHX CACTABHHX €JIEMEHATA, Al
KOjU MMajy BaKHY OpTraHH3allMOHY yJiory “momajyhu tako
MOTPeOHY CTPYKTYpY Cpenuimoj oHtonoruju” (Hayes et
al., 2005).
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